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Exodus מוֹת  32 שְׁ

 
ר טו פֶן וַי  ֵּ֤רֶד מֹשֶה֙ מִן־הָהָָ֔ וַיִִּ֜   

יָד֑וֹ  דֻֻ֖ת בְׁ ת הָע  ֵ֛י לֻחֹֹ֥ נ  וּשְׁ  

ם  יהֶָ֔ ר  ֵ֣י עֶבְׁ נ  תֻבִים֙ מִשְׁ ת כְׁ לֻחֹֹ֗  

ים׃   תֻבִִֽ ם כְׁ ֹ֥ מִזֶֹ֥ה וּמִזֶֻ֖ה ה   

 

15 Thereupon Moses turned and went down 

from the mountain bearing the two tablets of 

the Pact, tablets inscribed on both their 

surfaces: they were inscribed on the one side 

and on the other.  

ה טז ֹ֥ ת מַעֲש  לֻחָֹ֔ הַַ֨ מָה וְׁ ֑ ים ה  אֱלֹהִֻ֖  

וּא  ב אֱלֹהִים֙ הָ֔ תַ  ב מִכְׁ תָֹ֗ הַמִכְׁ וְׁ  

ת׃   וּת עַל־הַלֻחִֹֽ   חָרֻ֖

16 The tablets were God’s work, and the 

writing was God’s writing, incised upon the 

tablets.  

עַ  יז הוֹשֵֻ֛ ע יְׁ מַַ֧ וַיִשְׁ   

ה  עֹ֑ ר  ם בְׁ וֹל הָעָֻ֖ אֶת־קֹ֥  

ה  אמֶר֙ אֶל־מֹשֶָ֔ ֹ֙ וַי  

מַחֲנֶה׃   ה בִַֽ חָמָֻ֖ וֹל מִלְׁ קֹ֥  

17 When Joshua heard the sound of the 

people in its boisterousness, he said to 

Moses, “There is a cry of war in the camp.”  

ה יח בוּרָָ֔ וֹת גְׁ ין קוֹל֙ עֲנֵ֣ ֹ֥ אמֶר א  ֹֹ֗ וַי   

ה  וֹת חֲלוּשָ֑ וֹל עֲנֵ֣ ין קֻ֖ ֹ֥ א  וְׁ  

עַ׃   ִֽ י שֹמ  וֹת אָנֹכִֻ֖ וֹל עַנָ֔ קֵ֣  

18 But he answered, “It is not the sound of 

the tune of triumph, Or the sound of the tune 

of defeat; It is the sound of song that I hear!” 

ר קָרַב֙  יט י כַאֲשֶ  הִֹ֗ יְׁ ַ הוִֽ מַחֲנֶָ֔ אֶל־הִַֽ   

חֹלֹ֑ת  גֶל וּמְׁ ֻ֖ א אֶת־הָע  וַיֵַֹּ֥֤רְׁ  

ה  ף מֹשֶֹ֗ חַר־אֵַ֣ וַיִִֽ  

ת  [מִיָדָיו֙ ] אֶת־הַלֻחָֹ֔ ךְ מידו  ל   וַיַשְׁ     

ר׃   חַת הָהִָֽ ם תַֹ֥ ר אֹתָֻ֖ ֹ֥ שַב  וַיְׁ  

19 As soon as Moses came near the camp 

and saw the calf and the dancing, he became 

enraged; and he hurled the tablets from his 

hands and shattered them at the foot of the 

mountain.  

ח כ וַיִקַַּ֞   

ש  ף בָא ָ֔ רֵֹ֣ ר עָשוּ֙ וַיִשְׁ גֶל אֲשֶ  אֶת־הָע ַ֨  

ק  ד אֲשֶר־דָ֑ ן עֵַ֣ חַֻ֖ וַיִטְׁ  

יִם  ֵ֣י הַמַָ֔ נ  זֶר֙ עַל־פְׁ וַיִ֙  

ל׃   ִֽ רָא  ֹ֥י יִשְׁ נ  קְׁ אֶת־בְׁ וַיַֻ֖שְׁ  

20 He took the calf that they had made and 

burned it; he ground it to powder and strewed 

it upon the water and so made the Israelites 

drink it. 

ן כא ל־אַהֲרָֹ֔ אמֶר מֹשֶה֙ אִֶֽ  ֹ וַי   

ם הַזֶ֑ה  ךֻ֖ הָעֵָ֣ ה לְׁ ה־עָשָֹ֥ מִֶֽ  

ה׃   דֹלִָֽ ה גְׁ יו חֲטָאָֹ֥ אתָ עָלָֻ֖ ֹ֥ ב  י־ה  כִִֽ  

 

21 Moses said to Aaron, “What did this 

people do to you that you have brought such 

great sin upon them?”  

ן כב אמֶר אַהֲרָֹ֔ ֵֹ֣ וַי   

י  ף אֲדֹנִ֑ חַר אַֻ֖ אַל־יִֹ֥  

22 Aaron said, “Let not my lord be enraged. 

You know that this people is bent on evil.  



ם  תָ אֶת־הָעָָ֔ עְׁ אַתָה֙ יָדֵַ֣  

וּא׃   ע הִֽ רָֻ֖ י בְׁ כִֹ֥  

י כג רוּ לִָ֔ אמְׁ ֵֹ֣ וַי   

ים  נוּ אֱלֹהִָ֔ ה־לֵָ֣ עֲש   

֑ינוּ  פָנ  וּ לְׁ כֻ֖ ר י לְׁ אֲשֶֹ֥  

יש  ה הָאִֹ֗ כִי־זֵֶ֣ה ׀ מֹשֵֶ֣  

יִם  רַָ֔ רֶץ מִצְׁ אֵֶ֣ נוּ֙ מ  עֱלַָ֨ ֶ ר הִֽ אֲשֶ   

וֹ׃   יָה לִֽ נוּ מֶה־הָֹ֥ עְׁ א יָדַֻ֖ ֹֹ֥ ל  

23 They said to me, ‘Make us a god to lead 

us; for that fellow Moses—the envoy who 

brought us from the land of Egypt—we do 

not know what has happened to him.’ 

ב כד י זָהָָ֔ מִֵ֣ ר לָהֶם֙ לְׁ וָאֹמַ    

י  נוּ־לִ֑ קוּ וַיִתְׁ פָרָֻ֖ הִתְׁ  

ש  הוּ בָא ָ֔ ֵ֣ לִכ  וָאַשְׁ  

ה׃   גֶל הַזִֶֽ ֹ֥ א הָע  ֻ֖ וַי צ   

24 So I said to them, ‘Whoever has gold, 

take it off!’ They gave it to me and I hurled it 

into the fire and out came this calf!” 

ם הכ א מֹשֶה֙ אֶת־הָעָָ֔ וַיַ ֵּ֤רְׁ   

י  עַ ה֑וּא כִֹ֥ פָרֻֻ֖  

ן  ה אַהֲרָֹ֔ רָעֵֹ֣ י־פְׁ כִִֽ  

ם׃   יהִֶֽ קָמ  ה בְׁ צָֻ֖ שִמְׁ לְׁ  

25 Moses saw that the people were out of 

control—since Aaron had let them get out of 

control—so that they were a menace to any 

who might oppose them.  

עַר  וכ שֵַ֣ ד מֹשֶה֙ בְׁ הוַיַעֲמֹ  מַחֲנֶָ֔ הִַֽ   

י  לָ֑ י לַיהוָֻ֖ה א  אמֶר מִֹ֥ ֹֹּ֕ וַי  

י׃   וִִֽ ֹ֥י ל  נ  יו כָל־בְׁ לָֻ֖ וּ א  פֹ֥ וַי אָסְׁ  

26 Moses stood up in the gate of the camp 

and said, “Whoever is for the Eternal, come 

here!” And all the men of Levi rallied to him.  

ם זכ אמֶר לָהֶֹ֗ ֵֹ֣ וַי   

ה־  לכִֹֽ רָא ָ֔ י יִשְׁ ֵ֣ הוָה֙ אֱלֹה  ר יְׁ אָמַ   

כ֑וֹ  ר  וֹ עַל־יְׁ בֻ֖ ימוּ אִיש־חַרְׁ שִֹ֥  

וּבוּ  וּ וָשִּ֜ רַ֨ עִבְׁ  

ה  מַחֲנֶָ֔ עַר֙ בִַֽ עַר לָשַ֙ מִשַ   

יו  יש־אֶת־אָחִֵ֛ וּ אִִֽ גַ֧ הִרְׁ וְׁ  

וֹ׃   רֹבִֽ יש אֶת־קְׁ אִֹ֥ הוּ וְׁ ֻ֖ ע  יש אֶת־ר  אִֹ֥ וְׁ  

27 He said to them, “Thus says the Eternal, 

the God of Israel: Each of you put sword on 

thigh, go back and forth from gate to gate 

throughout the camp, and slay sibling, 

neighbor, and kin.”  

ה כח ר מֹשֶ֑ בֵַ֣ י כִדְׁ וִֻ֖ י־ל  ִֽ נ  וּ בְׁ עֲשֹ֥ וַיִַֽ   

וּא  וֹם הַהָ֔ ל מִן־הָעָם֙ בַיֵ֣ וַיִפֹ   

שֶת אַ   לֹֹ֥ יש׃ כִשְׁ י אִִֽ ֻ֖ פ  לְׁ  

28 The men of Levi did as Moses had 

bidden; and some three thousand of the 

people fell that day.  

ה טכ אמֶר מֹשֶֹ֗ ֵֹ֣ וַי   

ה  יהוָָ֔ כֶ ם הַיוֹם֙ לִַֽ וּ יֶדְׁ אַ֨ מִלְׁ  

יו  אָחִ֑ וֹ וּבְׁ נֻ֖ יש בִבְׁ י אִֹ֥ כִֵ֛  

ה׃   רָכִָֽ וֹם בְׁ ם הַיֻ֖ יכֵֶ֛ ת עֲל  ַ֧ לָת  וְׁ  

 

29 And Moses said, “Dedicate yourselves to 

the Eternal this day—for each of you has 

been against blood relations—that [God] 

may bestow a blessing upon you today.” 

  

  

 


